A note for readers

In this volume, Indonesian words and phrases have been izalicised
throughout, and translations can be found in the Glossary. In some chapters
and reflections, translations also appear in the text, either in brackets
directly after the Indonesian term or in a footnote. This is not consistent
across contributions, however, as we have left this to the discretion
of individual authors.

Acronyms and contractions, in both English and Indonesian, are listed
in the Glossary as well as the accompanying list of ACICIS programs.
Acronyms and contractions are embraced in Indonesia and used frequently;
many appear throughout this volume.

One of ACICIS’ primary host locations is the city of Yogyakarta in Central
Java, of which numerous spellings and shorthand names abound. These
include, for example, Yogyakarta, Yogya, Jogjakarta, Jogja, Jogya, Djogdjakarta
and Djogdja. For many members of the ACICIS community, as represented
by this volume’s contributors, ACICIS and Yogyakarta are inextricably linked.
In recognition of the significant role of place within learning abroad programs,
and of Yogyakarta for ACICIS, individual authors have used their preferred
name for this city in their contributions to this volume.

At the discretion of individual authors, the terms Indonesian and babasa
Indonesia are used interchangeably.

While references are listed at the end of each chapter or reflection, appendices
have been grouped together at the end of the volume.

All images which appear in this volume have been sourced from the ACICIS
archive and are used with the permission of ACICIS. ACICIS retains copyright
of these images. The Editors wish to thank ACICIS staff member, Aster Haile,
for her tireless assistance in scouring the ACICIS archives to source images for
this volume.
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This text is taken from Experiencing Indonesia: 30 years of ACICIS,
edited by Kirrilee Hughes, Kate Naidu and David Reeve, published 2026
by ANU Press, The Australian National University, Canberra, Australia.





